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239 1 V. SNELLMAN - .L R. TENGSTRÖM
23. V 1844
1-1 UB, Kdllgreniana

Bista Bror Roberte!

Jag iyckönskar Dig till dc giada fridagar, Du nu njutcr. synncrliga till
giädjen ali för king Ud, för allud om Du si vRt hafvu sluppii
skolpoikstuktcn mcd lexor och examina. Också nummertalet p Din
Höukirdhet har hunnit hii och ir ganska vackert, s att Du ju kun
räkna Dig Liii högra ccntern. och kun jag i afsecndc härå intet batire
önska Dig. fln att Du cfier 21 veckors föriopp må afdensamma ega =

14 i bchll, hvilket ickc torde handa, om dc kunna divideras mcd Rera
examensämnen än fcm

Men Din vunna icdighet, som vai hufvudsakligen lärer cgnas åi
kandidutkalaserna och dc unga danierna, är jag genast färdig att afvcn
till min fördel begauna, uppmuncrad dertill af Ditt gjorda vänskaps
fuila anbud. S nära Pindens topp, Du nu stär. har Du säkert god
öfvcrsigt ui’ klassicitetcns nyaste öden. Min broderligu begäran vore
derföre dc, att Du ville hafva godheten lcmna mig uppgift pä dc basta 20

upplagor ui’ nedanförtecknadc skolklassikcr, samt pä dc nyaste erkändi
goda Lcxika i de båda språken. Mcd goda upplagor Förstår jug icke
blott dem mcd god textkritik,, utan hufvudsakligen dem mcd goda
kommentarier, hviika kunna lära läraren rätt förstå, hvad han skall
mcddcla och ingifva honom förhöjdt intrcsse för sin sak, Förvandla
förhöret till studium. Säsom det bästa jag i denna väg sett — men ocksi
blott sett — och säsom prof p, hvad jag menar, nämncr jag Ciccros
Vcrrinte ui’ Zumpt. Dc irragavarande auktorerna äro:
Vh’gi/htv — flnnes nägon bättre upplaga än T-Ieyncs?
Cicero dc offlciis. Orationes XIV. Forsmans känner jag, men önskar 30

ännu hafva nigon annan, som icke bioit är för
skoibruk.
Orat<iones Verritte — ui’
Zumpt — fullständig titei.
Cccvr,r dc Beilo Gallico

Co,idllus Nepos — Lille ha r ha it en god Ed i Lion.
Le.vk’on Lati nsk t—Tysk t och vice versa.

Grckiskt Tyskt — cni(igt)
1 n lellegensbi<adcD u Igi fvas som bäst tre
dytika. En kort notis synes gifva företrade 40

»Handwörterbuch> d<er> griechdschcn> Sprachc
von Pape» Bcrlin.
Tyskt och Svcnskt.

G,cu,y;;cirik La t insk
Grekisk — har man någon bätire än
Buttmanns »ausfflhrliche och iir cj den
öfversatt till Svenska.

Vidare:
XL’II 0/3/7(11 tv 4 iiahcivis.
No io;; TLstcII;zcIru,,, mcd iat<insk’, öfverscät tning>, om ngon bä Ii rc 50

flnnes än Schott. sami kommentarier ölver
Johutnnes Evangekium>.

Väggkurtor öfver globcn och vcrldsde(arne för Skolor. tydiiga och
billiga.

Dessa böckcr och karior äro bestämda för härvarande Skola. hvars
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Bibliotekskassa ungefcirligen> 80 R<ubel S(ilfve)r jag mii Höggunstigi
tillstånd ali använda. Hvad besvär Du nu härrned har, har Du för
samhällets bästa, och jag vinner derpå ali hai fva mcd ali den nyaste
tidens insigi harva fullgjort miii åliggande. Om sig gra låtcr, sai berjag
Dig sai snart som möjligt sätia mig au niveau mcd tiden, emedan jag är
otlig ali inför Högv<ördiga> Domkapitlct visa, pä hvilken sLndpunki
jag stär, och is<ynnerhet emedan vair sommar är sä kori och bokre
quisitionerna sä Iånga.

Kanske gör Dii naigon resa hität i sommar, aitföljande Din Busen
0 freund Kellgren? Sysselsätining skuile här ickc saknas, I-l<erranne

kundeju t. cx. anlägga fruntimmerspcnsion — d. ii. pä ivå mänader taga
jungfru Saima till upptuktelse. Hon förkofrar sig alli ännu smaiti —

prenumerantväg — och kan derförc räknas till dc törhoppningsfulla.
Eijest har jag höri, ali hon vid Universitetet funnit ringa nåd. Nä, nå,
andra dagar skola komma — om icke Saimas dag dessförinnan kommer
— emot hvilka lärdomssätct skali anse dessa närvarandc för sötebröds
dagar.

Helsa Kellgren gratulando. Bed honom, om han kommer hem hafva
godheten mcdtaga naigon fär<skare> litteratur efier behag för min

20 räknig och eli by<***> af akadcmisk lärdom för årel. Bland Svenska
litteraturen <***> <A>delsklassens Historia afCassagnac». »Vittcrh<cts,
Flistoric o<ch> Antiqudtet>s <Akademiens> Handkingan 15 & 16
Delarna». »Skandin<aviska Föreningen af Attcrbom». »F. bremers
Dagbok». Paiminn honom ocksai, ali jag har stor giädjc ali fti se naigot
af, hvad Ni hcmföri från Tyskland, och försäkra om niin broderhga
tacksamhet — om hvilken jag äfven beder Dig vara öfveriygad vid det
besvär, jag nu gör Dig.

Min tiilgifnaste vördnadsfullaste helsning till Din Fadcr, till hvilkcn
jag hade för afsigt ali skrifva i dag. Mcn min lif här är cii sädani

30 quarnlif och jag behöver till brcfskrifvandc mera ro än till skrifarbete.
Anmäl äfvcn min ödmjuka lyckönskan till Carolinadagen hos Din
älskvärda Mamma, försäkrande, ali jag hka litet glömt den som den
femte Maj eller Soflas dag, hos hvilket vackra namns egarinna likasom
hos Dina öfriga söta syskon jag äfven ber Dig mcd en helsning
paiminna om Din och alias Eder

tack sa mi t i 1 Igi fna Ljena re
Joh. Vilh. Snellman

40 Kuopio den 23 Maj 1844.

P. 5. GIöm ej en hjertlig helsning till Castrn, hvilken jag gerna viflle
uppmana at t hos Vet<enskaps> Akademien göra hemstäilan om nöd—
vändigheten af cii biträde för dc praestanda, den erke-pedantiskt
absurda insiruktionen uppiager. Denna förtjenade en plais hredvid cii
visst annat Koligiiråds afliandiing om Riten.
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